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 .                                       “పంట కాలవ పర్వాహం చూసారా? సరిగాగ్ అటాల్ ఉంటుంది కాల 
పర్వాహం. జోరుగా నీళల్ దూకుడుతో, ఎగురుతూ పరిగెతుత్తూ ఉంటాయా? ఆ పకక్న కొనిన్ నీళుల్, కదలకుండా 
నిలబడి చూసూత్ ఉంటాయి. ఒకక్ అంగ అవతలే కానీ, ఈ హడావుడిలో చేరవు. మనసు ఈ ఈడుప్ లోనుంచి పకక్న 
వునన్ నీళల్ లోకి వెళల్గలగాలి. అకక్డ పర్వాహం లోకి పోయే చేపకి ఆ పని సాధయ్ం కాకపోవచుచ్. కానీ, ఈ లోకంలో 
ఆ ఒకక్ జానెడు దూరం దాటడం చేతకాదు. మహా యోగులకు కూడా. “

          ఈ అభిపార్యాలు వయ్కత్ పరచింది. శతాబాద్ల సంచలనం-చలం. 
           శతాబాద్లు దాటినా జోరుతగగ్ని పర్భంజనం - గుడిపాటి వెంకట చలం.  
           ఇది చివరి భాగం…  
    చలం గారి సాహితయ్ంలో నాటికలూ, నాటకాలూ కూడా ముఖయ్ భాగం అని కూడా తెలుసుకునాన్ం. 

వీటిలోల్ పర్ధానంగా పురాణ, ఇతిహాస పాతర్లనూ, వాటి సవ్భావాలనూ లేదా వాటికి ఎదురైన సందరాభ్లనూ, చలం 
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గారు తనదైన శైలిలో విశేల్షించుకుని వాఖాయ్నించారు. చాలాసారుల్ నిలదీసి పర్శిన్ంచారు. నిగగ్దీసి అడిగారు. తన 
దృషిట్లో చూసిన కోణాలపై సెరచ్ లైట పర్సరించారు.  

    అలాంటి ఆయన వార్సిన ఓ నాటిక లేదా చినన్ రూపకం -“సీత అగిన్ పర్వేశం”  దీనిన్  ఇదద్రు 
వయ్కుత్ల మధయ్ సంభాషణ అనుకోవచుచ్.వాళిల్దద్రూ - రామాయణం లోని రాముడూ, సీతా. ఇది ఎలా  
మొదలవుతుందంటే - రావణ సంహారం జరిగాక, రావణ కాషట్ం కాలుతూ వుంది. సీత చాలా రోజుల తరావ్త 
రాముడిన్ చూసింది.   ఆ పేర్మ తో రాముడితో అంది.  

    “మన జనమ్లో ఇనిన్ దినాలూ, మన పేర్మ వలల్ నశించాయేమోనని దిగులు పడాడ్ను. నీకోసం 
నాహృదయం ఎటాల్ అరిప్తమైనదో,  పర్లోభమూ కాని, హృదయానిన్ చలింపజేయలేదని, నీ గాఢ అనురాగం కాల 
పరిమిత వలల్ సంకుచిత పడదని నిరూపించింది ఈ మహా యుదధ్ం. చాలా రోజులైంది రామా! నినిన్ చూసి. దగగ్రకు 
రా! “.  

    “ఆగు సీతా! నే చెపేప్ మాటలు శర్దద్గా విను. విధి వశం చేత నీవు సతరీవి. శతుర్వులచేత 
హరింపబడాడ్వు. ఇనిన్ సంవతస్రములు అతని ఏకాంత హారామ్య్లలో… “ అని అంటునన్ రాముడి మాటలు వినేసరికి,  
ఒకక్ సారి ఎదురు చూడని, ఎదురు దెబబ్లాగా అనిపించింది. ‘ఏమిటి? ఏకాంత హారామ్య్లలో అంటునాన్డు 
రాముడు. తను ఏకాంత హారామ్య్లలో ఎకక్డుంది?’ అందుకనే సీత అంది “ కాదు వనంలో “ 

  “ఏదో ఒకటి. నీవు అసప్ృశయ్వు. కళంకితవు. భారత వంశ పారావర చందుర్డను. ఇల వంశ 
చూడామణిని. సామార్జయ్ దురంధురుడైన నాకు పటట్ మహిషివి కాజాలవు. “ అంటునన్ రాముడి నోటి నుండి అలాంటి 
మాటలు ఎపుప్డూ ఎదురు చూడలేదు.  

    “సప్షట్ంగా మాటాల్డండి. అసప్ృశయ్వు అంటే, మీ అభిపార్యం ఏమిటి?” 
    “రావణుడు నినున్ పేర్మించాడు “ 
    “నా తపాప్. అతడు పేర్మించినంత మాతార్నా “ 
    “ నినున్ తసక్రించాడు “ 
   “అది నా తపాప్?” 
   “అతని అంతఃపుర ఉదాయ్నవనంలో నువువ్నాన్వు.” 
   “ అదీ నా తపేప్నా?” 
   “నీ దురదృషట్ం “ 
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“వివాహంలో నాతో సుఖ దుఃఖాలు పంచుకుంటాననీ, ఎపుప్డూ విచార పెటట్ననీ, నా భారం 
వహిసాత్ననీ,  అరాధ్ంగిగా సీవ్కరించావు. శతుర్వుల నుండి రకిష్ంచుకోవాలిస్న బాధయ్త నీది, ఏ  పురుషుడు గానీ, ననున్ 
పేర్మిసేత్,   ననున్ తసక్రిసేత్, మన బాంధవయ్ం విచిచ్తమవుతుందా? భారాయ్భరత్ల సంసార బంధం శాశవ్తం  అంటారే? 
నేనేమైన భకాష్య్నాన్ ఇతరులు ఎంగిలి చేశారనే అనుమానంతో విసిరి కాకులకు పారెయయ్డానికి. నేను జనకుని పిర్య 
పుతిర్కను. అయోనిజను. నేను సరవ్ భూచకర్ శీర్రాముని పటట్మహిషిను కావడం చేత కదూ! ఎంగిలినైపోయిన విసత్రిని 
అయిపోయాను. “ 

     రాముడేమి మాటాల్డలేదు. సీతను పరితయ్జించిన శీర్రాముడు ఇంత ఘోరంగా యుదధ్ం 
చేసిందెందుకు? రాముడేదో సమాధానం చెపాప్డు. చివరికి రాముడేమంటాడంటే…  

    “ఇది పర్జలయొకక్ అభిపార్యం. పర్జాభిపార్యం పర్కారం నువువ్ ఇనిన్ రోజులు బయట వునాన్వు 
కాబటీట్, అగిన్ పర్వేశం చేసేత్ తపప్ సీవ్కరించలేను.”                              

      “శీర్రామా! పర్జా అభిపార్యం పైన అంత గౌరవమా నీకు? నీ తండిర్ నినున్ అడవులకు పంపిసేత్, 
వదద్ని పర్జలందరూ కోరిన కోరికను మనిన్ంచావా? అంత కనాన్ పితృవాకయ్ పరిపాలనే ముఖయ్మనాన్వు. ఇపుప్డు ఆ 
పర్జలు నోరు ముందే, భారయ్ను పరితయ్జిసుత్నాన్వు. తండిర్ ఆజన్ అంత అమోఘం. నీచమైన సతరీ గనుకనే కదా! ఒకక్ 
మాటలో దికుక్ లేకపోయిన కుకక్ గనుకనే కదూ! వాగద్వ్తావ్లూ, పేర్మా, ధరమ్మూ, వివాహ సంసాక్రమూ అనీన్ 
అంత సులభంగా అతికర్మించగలుగుతునాన్వు. ఈ తాయ్గం వలన నా జీవితం అంత ధవ్ంసం అయిపోతే, ఇనిన్ 
సంవతస్రాలూ నీకోసం బాధపడి కలలుకంటునన్ నా హృదయం బాధలై నశించి పోతే నీకేమిటి?” 

       ఇలా తన మనసులోని బాధనంతటినీ వయ్కత్ం చేసి, రాముడికి తన బాధనూ, తన మనసులో ఉనన్ 
భావాలిన్ చెపప్డానికి పర్యతిన్సుత్నన్ కర్మంలో శీర్రాముడు మాతర్ం, సీత చెపిప్న వాదనకు అంగీకరించక… “అగిన్ 
పర్వేశం చేసేత్ తపప్, సీతను తీసుకువెళల్ను. అది నా ధరమ్ం. “అనాన్డు. దానికి సీత ఏమంటోందంటే.. “ఇటాల్ 
తుర్ణీకరించి తనని పొమమ్నినా కుకక్నై నీ వెంటనంటి, పాదాలపైన పడి ఏడిచ్, చెయయ్ని తపుప్కీ, పార్యశిచ్తాత్లకీ 
లోనై సమసత్మైన నూయ్నతలకీ తలవంచితే, యుగయుగాల పతివర్తను అని ననున్ సుత్తిసాత్రు. కొంచెం అభిమానం 
కలదానన్యి, ఈ నీచతావ్నికి తిరగబడి, నీ కాఠినాయ్నిన్ దూషించి, నా జీవితం నేను చూసుకునాన్నా?కులట 
నవుతాను. పోనీ, నిజంగా నీకే నాపై పేర్మ ఉంటే, ఇది  విను! నీకింకా పటాట్భిషేకం కాలేదు. నీ కపుప్డే పర్జల 
బాధయ్త ఎకక్డిది?”  

        “రాజుగా పటాట్భిషేకం అవుతుంది. అయాయ్క అయినా సరే! నా బాధయ్త అది.” 
        “నిజంగా నామీద పేర్మ ఉంటే, రాజాయ్నిన్ వదిలేసి, నాకోసం రావచుచ్ కదా!” 
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        “సతరీ కోసం, సతరీ వాయ్మోహంలో చికిక్, రాజయ్ం వదులుకునాన్డు అనే అపవాదు వసుత్ంది నాకు “ 
        “భారయ్ కోసం చలించడం, సతరీ వాయ్మోహంలో చికుక్కోవడమా? నేను, నీ మోహంలో చికిక్, నేను 

రావణుడి పటట్మహిషి పదవి తయ్జించడం నా ధరమ్మా?నా ఖరమ్మా? సావ్రధ్ పరుడా, నీ రాజయ్మూ, నీ కీరీత్, నీ 
సంపదా అనిన్ సిథ్రంగా పర్వృతిత్ పొందాలా? దికుక్లేక మాలిననై, నశింపవలసిన దానిని నేనా? ఇందుకా ఈ  తీరాచ్వు 
ఇకక్డ. పర్జాసేవా తతప్రుడివి. నీకు  భారయ్ ఎందుకు?” 

     “వంశానిన్ నిలపడానికి. నీవు నా పవితర్ వంశానిన్ అభివృదిధ్ చెయయ్డానికి తగవు. “ 
    “అంటే, నేనొక యంతార్నిన్. బిడడ్లిన్ కని నీకు ఇచేచ్ందుకు. ఇది మలినమైంది అని తోచింది. ఇంకో 

కొతత్ యంతార్నిన్ తెచుచ్కుంటావు. అంటే, సతరీకి పార్ణం లేదు. హృదయం లేదు. ధరమ్ం లేదు. నీకు తండిర్ పటాల్,తలిల్ 
పటాల్, తముమ్ల పటాల్ ధరామ్లూ, విధులూ వునాన్యి గానీ, భారయ్ పటల్ లేవు. వునాన్, అవి ఒకక్ మాటలో మాయం 
అయిపోతాయి. ఇవనీన్ ఎందుకు ఒకక్సారి నీ హృదయం ఏమంటోంది?” అంది సీత. దానికి రాముడనాన్డు.  

     “  నా హృదయం తో పర్సకిత్ లేదు. “ 
   అపుప్డు సీత ఒక సుదీరఘ్మైన సంభాషణ చెబుతుంది. అది ఈ నాటికకు ముగింపు. 

ఏమంటుందంటే...  
   “హృదయంతో సంబంధం లేదంటునాన్వు కదా! రామా! నేనే చెబుతాను విను. రావణుడు ననున్ 

పేర్మించాడు. కానీ, రావణుడి పేర్మ బంధానిన్, నీ నిశితశరాలు కూడా నాశనం చెయయ్లేకపోయాయి. ఒక నరుడు ఏ 
మూలననాన్ సంశయిసాత్డేమోననన్ అనుమానం రాగానే నీ పేర్మ  పటాపంచలయియ్ంది. నీ పేర్మా, సరవ్జనులూ, 
భారయ్లూ, మునులూ, దేవతలూ అకర్మం అంటునాన్గానీ,   రాజయ్మూ, ఐశవ్రయ్మూ, ముదుద్ల కొడుకూ, తముమ్లూ 
చసుత్నాన్ తన పది తలలూ తెగి పడుతునాన్ ఈషణామ్తర్ం చలించనిది అతని పేర్మ. పేర్మించాడు. నీకరధ్ం కాదా పేర్మ. 
కనుక దానిని పశుతవ్మనీ, రాక్షసతవ్మనీ పేరు పెటిట్ దానిని సమూలంగా నాశనం చేశావు.  

     నేనతనిన్ పేర్మించానా? అదేనా నీ అనుమానం? నేనే పేర్మిసేత్, ముందుగా నా శరీరానిన్, నీ 
బాణాలకీ, అతని కవచాలకీ మధయ్ కవచంగా అరిప్ంచి వుండనా? పోనీ బలాతక్రించాడా? రావణుడంత నీచుడు 
కాడు. నా పేర్మ కోరాడు. కానీ, తన సంతానం వృదిధ్ చేసే యంతర్ంగా చూడలేదు. ననున్ తన వంక  
చూడకపోయినా, తనని వయ్తిరేకించినా  తనని పేర్మిసాత్ననే ఆశ ఏమాతర్ం లేకపోయినా, నా సనిన్ధినే కోరి, నేనే లేని 
జీవితం వయ్రథ్ం అని తన సరవ్సవ్ం ఆహుతి చేశాడు. అటువంటి ధీరుడిన్ పేర్మించక, కఠినతవ్ం వహించిన పాపం, 
ఇదిగో నాకిటాల్ తగులోత్ంది.  
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       రెండోది, బలాతక్రించాడే అనుకో, ఆ రాక్షసుడి బలాతాక్రం వలన, నూయ్నత పొందిన 
సుకుమార హృదయానికి పరిశాంతిని ఇవవ్వలసిన వాడివి. ఇదా నువువ్ చూపే కరుణ!? నీవు ధరామ్నిన్ నడిపే 
యంతర్ం. నేను పిలల్లిన్ కనే యంతర్ం.  నీవు ననున్ తయ్జించడం కాదు. నీవంటి హృదయం లేని యంతార్నిన్, 
వంచకుడిన్, పర్మాణానిన్ భగన్ం చేసే నీచుడిన్, నినున్ నేనే భరత్గా తయ్జిసుత్నాన్ను. నీ నీచ నామంతో అపవితర్మైన నా 
హృదయానిన్ ఈ పర్ణయ ధీరుడి రుధిరం వలల్   పవితర్మైన జావ్లవలల్ నిరమ్లం చేసుకొంటాను. “             

         ఇకక్డ చలం గారు చదువుతునన్ పాఠకులకూ, వింటునన్ శోర్తలకూ, చూసుత్నన్ పేర్క్షకులకూ  
వెయియ్ వోలుట్ల షాక ని ఇసాత్రు. అపుప్డు సీత ఏం చేసుత్ందంటే… అగిన్ లో దూకుతుంది. శీర్రాముడు చేయమనన్ 
అగిన్లోకి కాదు ఆమె దూకింది. రావణుడి చితిలోకి దూకింది. ఇలాంటి ఎదురు చూడని ముగింపులు చలం కొతత్ 
ఏమీ కాదు. అపుప్డు చితిలోకి దూకాక కూడా సీత అంటుంది.  

     “నా హృదయం పవితర్మైన నా శరీరం, మలినమైందనే  సంశయంతో ననున్ తయ్జించావు. నా 
శరీరం నీ వలన మలినమైందని తెలిసి కూడా నా హృదయానిన్ మాతర్మే కోరాడు ఈ రాక్షసుడు.  ఎవరిది 
ఉనన్తమైన పేర్మో నిరణ్యించగల బుదిధ్మంతులు పుటట్కపోతారా ఈ పర్పంచంలో. ఎంతకాలం పురుషుడికి, సతరీ అణిగి 
ఉంటుంది. ఏనాటికైనా కళుళ్ తెరవదా పర్పంచం. “ 

        ఇదీ చలం గారి”సీత అగిన్ పర్వేశం”. చలం గారు సతరీల గురించి, పిలల్ల గురించి ఎపుప్డైనా సరే 
, వాళళ్తరుపున వాదించడానికి ఏ చినన్ అవకాశం దొరికినా వదులుకోరు అనుకోవడానికి ఒక చినన్ ఉదాహరణ ఈ 
“సీత అగిన్ పర్వేశం “ .  

*** 
      తరువాత చలంగారు తన 65 సంవతస్రాల వయసులో పార్రంభించిన అనువాద పర్కిర్య 

గురించి తెలుసుకుందాం. ఆ దిశలో ఆయన అనువదించిన “గీతాంజలి” “కీర్సుత్ సువారత్లు” విభినన్ గర్ంథాలు    
ముందుగా చలం గారు 1957 లో పార్రంభించిన, అనువదించిన ‘గీతాంజలి’ గురించి…       

            చలం గారు 1921లో రచనలు చెయయ్డం పార్రంభించాక 36 సంవతస్రాల పాటు సవ్ంత 
రచనలే తపప్, అనువాదాల గురించి ఎపుప్డూ ఆలోచించలేదు. అలాంటిది ఈ రవీందర్ నాథ ఠాగూర “గీతాంజలి”
అనువాదం చేసిన సందరభ్ం గురించి తెలుసుకోవడానికి ముందు చలం గారికి రవీందర్ నాథ ఠాగూర పటాల్, ఆయన 
రచనల పటాల్ ఆసకిత్  మొదలయియ్ందో తెలుసుకుందాం.  
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       చలంగారు కాకినాడలో  చదువుకోవడానికి  వెళిళ్న కొతత్లో బర్హమ్ సమాజం పరిచయం 
అయిందని తెలుసుకునాన్ం కదా! ఆ రోజులోల్నే ఠాగూర గారి ‘గీతాంజలి’ గురించి తెలిసింది. ఆ సందరభ్ం ఆయన 
ఆతమ్కథ లో ఇలా రాసుకునాన్రు.  

     “ఠాగూర గారి గీతాంజలి నా జీవితంలోకి వచిచ్ంది. ఆనాటి నుంచి ఈనాటి వరకూ ఠాగూర గారి 
భకిత్ గీతాలు నా జీవితపు లోతులిన్ ‘ఇన ఫుల్యెనస్ ‘ చేసూత్నే వునాన్యి. ఆయన గానం చేసి గీతాంజలి నా దగగ్రగా  
వచిచ్ నా పర్కక్నే కూరుచ్నన్టుల్ండేది. ఈశవ్రుడు వచిచ్, నా జీవితంలో పర్వేశించి అంతరాంతర భావాలతో కలిపి, 
పెనవేసుకునన్టుల్ అనుకునేవాడిని.” 

 అపప్టి నుంచి    చలంగారికి రవీందర్నాథ ఠాగూర అంటే, పేర్మా, భకీత్, గౌరవం. ఆయన “సుధ” 
అనే కవితా ఖండికలోల్ రాసినపప్డు రవీందర్నాథ ఠాగూర గారిని, జీసస, గౌతమ బుదుధ్డూ, మహాతామ్ గాంధీ 
సాథ్యిలో గౌరవిసుత్ండేవారు. ఆ రవీందర్నాథ ఠాగూర మీద గౌరవం తోనే, వాళళ్ పెదద్బాబ్యికి “రవి”అని పేరు 
పెటుట్కునాన్రు. 1950 లో ఆయన అరుణాచలం వెళాళ్క, అపప్టివరకూ కొనిన్ కధలూ, వాయ్సాలూ, మూయ్జింగూస్ 
ఇలాంటివి రాసారు. 54 నుంచి 57 వరకూ  ఎకుక్వగా ఏమీ రాయలేదు. 1957 లో ఏం జరిగిందంటే? 

      మదార్స లో వుండే రచయత నారల్ చిరంజీవి అని ఆయన ఒక వుతత్రం రాసారు. “మీరు 
గీతాంజలి”ని అనువదించరాదా?”అని. చలం గారు అపప్టివరకూ సూటి రచనలు తపప్, అనువాదాలు చెయయ్లేదు. 
ఆ ఉతత్రానికి జవాబుగా ఏం రాశారంటే…  “నాకు అనువాదం చెయయ్డం ఇషట్మే. రవీందర్నాథ ఠాగూర అనాన్ 
కూడా ఇషట్మే. కానీ, దాని ‘కాపీ రైట ’ లాంటివి. అలాంటి విషయాలు నాకు తెలీదు. “ 

       దానికి నారల్ చిరంజీవి గారు “అవనీన్ నేను చూసుకుంటాను. మీరు అనువాదం పార్రంభించండి
” అనాన్రు. అనడమే కాకుండా, ఆ తరువాత కొదిద్ రోజులకి, నారల్ చిరంజీవి గారూ, మరికొందరు మితుర్లూ 
రమణాశర్మానికి వెళిల్, చలం గారితో కూరొచ్ని ఆ ఠాగూర గీతాంజలి అనువాదం పార్రంభం అయేయ్లా చూశారు. 
చలంగారు తన దగగ్రకు వచిచ్న మితుర్లకు చెపాప్రు “నేను ఆ రచనలనీన్ మరచి పోదామనీ, గతానిన్ వదిలేదాద్మనీ  
వచాచ్ను. కానీ, చిరంజీవి గారు అడిగారు కాబటిట్, నేను ఈ ‘గీతాంజలి’ అనువాదం పార్రంభిసుత్నాన్ను” అని.  

      గీతాంజలి అనువాదం చేసేటపుప్డు ఒకొక్కక్ కవిత అయిపోగానే, సౌరీస గారికి చూపించి, ఆమె   
సలహాలు తీసుకొని, అక్షరం, అక్షరం  అతి జాగర్తత్గా చూసుకుంటూ దానికొక తుది రూపానిన్ ఇచాచ్రు కొదీద్ 
నెలలోల్నే. ఆ గీతాంజలి అనువాదం చేసేటపుప్డు ఆయనకు ఎదురైన అనుభవాల గురించి, భావాల గురించి మితుర్డు 
జరుక శాసిత్కి ఒక వుతత్రం రాసారు. ఆ వుతత్రంలో ఇలా చెపాప్రు.  
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     “గీతాంజలి తరుజ్మాలో నా చికుక్లిన్ మీరు గర్హించినటుల్ లేదు. ననున్, నాకు వదిలేసేత్, ఇంగీల్ష, 
తురకం, తెలుగుని వంకరుల్ తిపిప్ ఎటాల్గో మీకు అరధ్ం చేయగలను. కానీ, సౌరీస దానికి ఒపుప్కోరు. భాషలో కూడా 
‘గీతాంజలి’ గౌరవానిన్ నిలపాలి. అందువలల్, సరైన పదాలిన్, సంపాదించాలిస్న, అంకుశం కిందికి రావాలిస్ వచిచ్ంది. 
“ అని.   ఆయన ఆ గీతాంజలి అనువాదం పూరిత్ చేసాక,  1958 - 60 పార్ంతాలోల్,  దానిన్ నారల్ చిరంజీవి గారు 
చాలా అందంగా ముదిర్ంచారు. దాని ముందుమాటలో చలం గారు ఇలా రాశారు.  

        “గీతాంజలి తమకు నచచ్దనాన్, తమకు అరధ్ం కాదనాన్ నాకా మాట విపరీతంగా 
వినపడుతుంది. నా కాలేజీ దశ నుంచి, ననున్ కలవరపెటిట్ ఇన ఫూయ్యనస్ చేసిన పుసత్కం ఈ గీతాంజలి. గీతాంజలి 
నాకు ఒక దృకప్థానీన్, ఫిలాసఫీ ఆఫ లైఫ నీ నేను అనుభవించే అందాలకు ఒక వెలుగునీ, నా ఆశలకు ఒక అరాధ్నీన్ 
ఇచిచ్ంది. చితర్ం ఏమిటంటే, ఈశవ్రుడు లేని నా 30 ఏళళ్ జీవితంలో కూడా ఈశవ్ర లీలలిన్ కీరిత్ంచే గీతాంజలి, నా 
నితయ్పారాయణ గర్ంధంగా ఉండిపోయింది. నేనునాన్ను అనే ఓదారుప్, వరదలై  ముంచుతోంది. కానీ, ఆ వెలుల్వలో 
ఒకక్ తుంపర తనపై చిమమ్కుండా, నా హృదయం మూసుకుపోయింది. నా ఈశవ్రుడు చచిచ్పోయినాడు. బర్తికి 
ఉంటేనా, ఈ గీతాంజలి అతనికి పాడుకుందును కదా! అని పరితపించాను. (బహుశా ఈశవ్రుడు చచిచ్పోయినాడు 
అనేటటువంటి మాట భగవాన రమణ మహరిష్ గురించి రాసి వుంటారేమోనని అనుకుంటాను. అదే ముందుమాటకు 
చివరిగా ఇలా అంటారు. ) నా తరోక్షణ్తకు జంకి, దికుక్లేకుండా దాకుక్నన్ నా భకిత్భావన విహంగాలు ఇనేన్ళల్ 
తరావ్త కిలకిలమంటూ హృదయం పైన వాలి, చిరంజీవి గారి పోర్దబ్లాన ఈ గీతాంజలి ఆంధీర్కరణలో నివాసాలు 
ఏరప్రుచుకునాన్యి.“  

       ఆయన మనసులోనట ‘భకిత్ భావన’ అనేటటువంటి పకుష్లు వునాన్యి. కానీ, ఈయన తరక్ం 
అనే వేటకి బయటకు రాకుండా, అంత కాలం లోపల ఉండిపోయాయి. గీతాంజలితో బయటకు వచిచ్, ఆయన 
హృదయం పైన వాలాయి. ఇటాల్ ఆయన గీతాంజలి అనువాదానిన్ ఎంతగా అనుభవించారో చెపాప్రు. ముఖయ్ంగా ఈ 
కవితలనీన్ రవీందర్నాథ ఠాగూర బెంగాలీ లో రాసినవి. తరువాత ఆయనే ఇంగీల్ష లోకి అనువాదం చేశారు. ఇవి 
అతయ్ంత కవితాతమ్కంగా సాగుతాయి. అయితే ఇందులోని కవితలు ఎవరిగురించి రాశారు  అంటే, అది అనవ్యానిన్ 
బటిట్ ఉంటుంది. చాలా మంది ఆయన  భగవంతుడి గురించి రాసారంటారు. నిజంగా ఈ కవితలనీన్ చదివితే  
భకుత్డు, భగవంతుడి గురించి రాసినటుల్గా గానీ; పేర్యసీ, పిర్యులు ఒకరిన్  గురించి ఒకరు  చెపిప్నటుల్గా గానీ, ఒక 
మితుర్డు, ఇంకో మితుర్డి గురించి చెపిప్నటుల్గానీ- ఇలా రకరకాల కోణాలతో అనవ్యం చేసుకోవచుచ్. చాలావరకు 
ఇందులో ఉనన్ కవితలిన్, చలంగారు కూడా ఒకొక్కక్ కవితనీ, ఒకోక్ విధంగా ఒకోక్ కోణంలో అనవ్యిసూత్ 
అనువాదం చేశారు. మచుచ్కి ఒకటి, రెండు చూదాద్ం...  
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        “అంతం అనేది లేకుండా చేశావు ననున్, నీ ఆనందం అది.  
నాజూకైన జీవన పాతర్ని తిరిగి, తిరిగి రికత్ం  
వెంటవెంటనే నవజీవనంతో నింపుతూ ఉంటావు.  
ఈ చినన్ రెలుల్ పిలల్ంగోవిని  
నీ వెంట కొండ కోనలోల్ తిపుప్కొని, నిరంతరం నూతన రాగాలిన్ పలికిసాత్వు.  

    నీ అమృత హసత్ సప్రశ్ వలల్ ఉలాల్సంతో నా గుండె,  
పరిధులిన్ దాటి, అనిరావ్జయ్మైన భావాలిన్ పలుకుతుంది.  
అంతులేని నీ కానక్లిన్ ఈ చినన్ దోసిలిలోకి తీసుకుంటాను.  

      యుగయుగాలు గడచినా, ఇంకా నువువ్ వరిష్సూత్నే ఉంటావు.  
ఇంకా  నా  దోసిలిలో సథ్లం మిగులుతూనే ఉంటుంది “                        

  ఈ కవితల మూలంలో రవీందర్నాథ ఠాగూర గారి   గొపప్తనం యెంత వుందో, చలంగారు 
వాటిలోల్ని ఆతమ్ ఏమాతర్ం తగగ్కుండా అనువదించారు. తెలుగులో చదివినా గానీ, ఆ భావావేశం, తీవర్త మనకు 
కనిపిసూత్వుంటుంది. చలంగారు అనువాదం చేసిన మరొక కవిత.  

  “మంతార్లూ, కీరత్నలూ, పాలూ విడిచిపెటిట్, తలుపులనీన్ బంధించి,  
ఈ గుడి చీకటి మూల  ఒంటరిగా ఎవరిని పూజిసుత్నాన్వు?  
కళుళ్ తెరచి చూడు. నీ ఎదుట నీ ఈశవ్రుడు లేడు.  

 ఎకక్డైతే గటిట్ నేలని రైతు దునున్తునాన్డో,  
ఎకక్డ బాట వెయయ్డానికి కూలీలు రాళుల్ కొడుతునాన్రో,  
అకక్డ ఈశవ్రుడు ఎండలో, వానలో  
దుముమ్కొటిట్న బటట్లతో వాళళ్   మధయ్ తిరుగుతునాన్డు.  
నీ మడి బటట్లు అవతలపెటిట్, నువువ్ నేలమీదకి రా!  
 మోక్షమా?ఆ మోక్షమనేది ఎకక్డ ఉందయాయ్? 
 మన పర్భువే సంతోషంగా ఈ సృషిట్  బంధనానిన్ వేసుకునాన్డు.  
శాశవ్తంగా మనతో తను కటుట్బడి వునాన్డు.  
నీ పుషాప్లూ,  ధూపాలూ దూరాన పెటిట్,  
నీ ధాయ్నంలో నుండి బయటకు రా! 
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నీ బటట్లు చిరిగి  మరకలైతే, వచిచ్న ముపేప్మిటి? 
నుదిటి చెమటతో కషిట్ంచి, కృషిలో అతని పకక్న నిలబడు.”                           
       
    ఈ గీతాంజలిని తెలుగులో దాదాపు 50 మంది అనువాదం చేశారు. “అనిన్ అనువాదాలోల్కి 

ఉతక్ృషట్మైనది  చలం గారి అనువాదం”  అని విశేల్షకులు ఈ రోజుకి కూడా అభిపార్యపడుతూ వుంటారు. అలాగే 
ఠాగూర గారి గీతాంజలి లో అందరికీ తెలిసిన కవిత “వేర ది మైండ ఈజ వితవుట ఫియర “ దానిన్ చలంగారి ఎలా 
అనువాదం చేశారంటే...  

          ఎకక్డ మనసు నిరభ్యంగా ఉంటుందో,  
ఎకక్డ మనుషులు తలెతిత్ తిరుగుతారో,  

         ఎకక్డ జాన్నం విరివిగా వెలుసుత్ందో,   
సంసారపు  గోడల మధయ్ భాగాల కింద  
ఎకక్డ పర్పంచం విడిపోలేదో,  
ఎకక్డ సతాయ్ంతరాళం లోంచి పలుకులు బయలు  వెళతాయో,  
ఎకక్డ అలసట నెరగని శర్మ తన బాహువులిన్ పరిపూరణ్త కోసం చాసుత్ందో  

          ఎకక్డ నిరీజ్వమైన ఆచారపు టెడారిలో  
          సవ్చఛ్మైన బుదిద్ పర్వాహం ఇంకిపోకుండా ఉంటుందో,  
          ఎకక్డ నిరంతరం, భావాలలో, కారాయ్లోకీ, నీచే నడపబడుతుందో  
          ఆ సేవ్చాచ్ సవ్రాగ్నికి నాదేశానిన్ మేలుకొలుపు.” 
   గీతాంజలి తరవాత చలంగారు   రవీందర్ నాథ టగోర  రాసిన మరికొనిన్ కవితా పుసత్కాలిన్ కూడా 

ఆయన తెలుగులోకి అనువాదం చేశారు. “ఫలసేకరణ “ అలాంటివి.  
    ఇపుప్డు  చలంగారు సరళమైన తెలుగులోకి అనువదించి, వాఖాయ్నించిన కీర్సుత్ సువారత్ల గురించి 

తెలుసుకుందాం.  చలంగారికి సౌరీస గారు చెపాప్రు  “కీర్సుత్ సువారత్ల’ని తెలుగులో రాసేత్ బాగుంటుంద”ని.  
చలంగారికి గానీ, సౌరీస గారికి గానీ ఒక మతం, ఒక దేముడు అని కాదు. అందరి దేముళూళ్ సమానమే, అనిన్ 
మతాలూ సమానమే. అందుకనే ఈ బైబిలు అనువాదం కీర్సుత్ సువారత్ల అనువాదం అనేది అదేదో విభినన్మైన  
కారయ్కర్మం అనుకోకుండా, గీతాంజలి అనువాదం ఎలాగో, కీర్సుత్ సువారత్ల అనువాదం అలాగే  పార్రంభించారు.  
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 అయితే, పార్రంభించడానికి ముందు సౌరీస గారితో ”ఈ గర్ంధానిన్ ఎంతో మంది గొపప్ మేధావులు 
అధాయ్యనం చేసి, అనువాదం చేశారు. నాకిది సఖయ్ం అవుతుందో ,లేదో ” అంటే, “కాదు. నువువ్ చేయగలవు నానాన్ 
!”అని, పోర్తస్హించి, చలం గారితో, ఈ కీర్సుత్ సువారత్ల యొకక్ అనువాదానిన్, పార్రంభింపజేశారు. అలాగే  జీసస 
చెపిప్నటువంటి పర్తి వాకాయ్నిన్ తరచి, తరచి దానిలో వుండే అంతరారాధ్నిన్ సౌరీస గారిని అడిగి మరీ అనువాదం 
చేశారు. అవసరం అయిన చోటల్ చకక్ని వాఖాయ్నం కూడా ఇచాచ్రు. ఈ అనువాదాలు చేసిన రోజులోల్నే మితుర్లకి 
రాసారు.  

       “ఒకొక్కక్ సువారత్ని తెలుగు చెయయ్డానికి మూడు నెలలు పడుతోంది. కాబటిట్, ఇది ఒక 
సంవతస్రం పని. ఇపుప్డు “లోకా సువారత్”లో సగం అయియ్ంది. యేసు శుభవారత్లు చదివితే, హిందువులు తమకే 
తెలుసని విరర్వీగే గురు నాయ్యం మొదలైన ఆధాయ్తిమ్క సాధన విషయాలు చాలా విపులంగా కనపడతాయి. గీతాంజలి 
విషయంలో గానీ, యేసు సువారత్ల విషయంలో గానీ, గమనించాలిస్న విషయం ఏమిటంటే మామూలుగా అరధ్ం 
అయేయ్టటుల్ చెయయ్డం కాదు. మనసుకి అరధ్ం అయేయ్టటుల్, మనసు వెనకాల మీ ఆతమ్కి అరధ్ం అయేయ్టటుల్ చెపప్డం.” 

      గొపప్ కైరసత్వ పండితులకి కూడా తెలియని విషయాలు చలంగారి అనువాదంలో 
విశదమవుతాయి. మళీళ్ ముకక్కి, ముకాక్ అనువాదం చెడదు. గీతాంజలిలో కూడా అదే జరిగింది. అందువలేల్ 
చలంగారి అనువాదానిన్ కిర్సిట్యనుల్ ఇషట్పడలేదట. ఎందుకంటే, దాంటోల్ హిందూపరమైన వేదాంత పరమైన అరధ్ం 
కనపడింది వాళల్కి. కానీ, చలంగారు ఏమంటారంటే,  

    “అది హిందూ కాదు. కిర్సిట్యను కాదు. నేను అనువాదం చేసింది. అసలైనటువంటి సతయ్ం “                 
    ఆయన నాలుగు సువారత్లని అనువాదం చేసుత్నాన్రని తెలిసి, ఒక కిర్సిట్యన సొసైటీ వాళుళ్ 

ముందుకు వచాచ్రు. “ఈ నాలుగు సువారత్లీన్ అచుచ్ వేసాత్ము. కాకపొతే, మీరు మధయ్, మధయ్లో ‘ ఓం శాంతి, 
ఈశవ్రుడు ‘ అని రాసారు.  తొలగిసేత్ కనుక మేం అందంగా అచుచ్వేయడమే కాకుండా, మీకు చాలా పారితోషికం 
కూడా ఇసాత్ము “అనాన్రు.  

     కానీ, దానికి చలంగారి ఒపుప్కోలేదు. ఎందుకంటే, ఆయన ఆ పుసత్కం రాసింది ధనారజ్న కోసం 
కాదు. “జీసస అనే సతాయ్నిన్ లోకానికి తెలిపేందుకు రాసాను “అని చెపేప్రు. మతానీన్, సంకుచితతావ్నీన్ నిరూమ్లించి 
ఒక  సతాయ్నిన్ చాటేందుకు నేను అనువాదం చేసుత్నన్ మహతర్గ్ంధం ఇది. ఇలాంటి దానిన్ నేను మారచ్ను. మీరు దీనిని 
అచుచ్వేయకపోయినా పరావ్లేదు. “ అని వాళళ్ను తిరసక్రించారు. చలంగారి ఈ కీర్సుత్ సువారత్లని అనువాదం చేసే 
సమయంలోనే ఆయన అభిమాని కె. సభాగారు “దేవదతత్ం”అని ఒక పతిర్క నడుపుతునాన్రు. ఆ పతిర్కలో ఈ 
సువారత్లు చినన్చినన్ భాగాలుగా వేశారు.  
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        చలంగారు కీర్సుత్ సువారత్లు అనువాదం చేసేటపుప్డే, మొటట్మొదట సారిగా ఒతిత్డి తటుట్కోలేక, 
ఆయనకు బల్డ పర్షర పార్రంభమయింది. ఈ కీర్సుత్ సువారత్లిన్,  దాదాపుగా ఒక సంవతస్రం పాటు  చలంగారు 
అనువాదం చేసాక, దానిన్ ముదిర్ంచడానికి దాదాపుగా 6 నెలలు  పటిట్ంది. ఆయన అభిమాని ఎన. వీరేశలింగం 
గారికి   చెపాప్రు. ఆయన, చలం గారి అభిమానులందరికీ  తెలియజేసి, “ఇది చకక్టి పుసత్కం అవుతుంది. దీనిన్ 
ఎలాగైనా  ముదిర్ంచి తీరాలి”  అని చెపిప్, పర్చురణకు అవసరమైన నిధుల కోసమని, అందరికీ ఉతత్రాలు  రాసారు.               

       అలా అభిమానులందరూ ఇచిచ్న విరాళాలతోటి, ఆ పుసత్క పర్చురణ పార్రంభమయియ్ంది. 
ముదర్ణ పూరిత్ అయినా తరువాత 1966 కిర్సమ్స సమయానికి ఆ పుసత్కాలూ రామణసాథ్న కి వచాచ్యి. ఆపుసత్కాలిన్ 
చూసుకొని చలం గారు అనుకునాన్రట “అవును! ఇంత  బాగా రాసాను ఇవనీన్. చదివి ఎవరైనా మారతారా? చెదలు 
తిని, వాటికే మైనా జాన్నం వసుత్ందా?”అని. 

    ఆ  సువారత్లు చదివిన కొందరు “జీసస పైన ఇటువంటి  అనువాదం  చూడలేదు “అని చలంగారి 
ఉతత్రాలు రాసారు. ఇపుప్డు కూడా చలం గారి కీర్సుత్ సువారత్లు చదివితే, ఏంటో సరళమైన తెలుగులో సాకాష్తూత్ 
జీసస కీర్సుత్ మన ముందు నిలబడి మాటాల్డుతునన్టుల్గా ఉంటుంది. అది మూలంలో జీసస కీర్సుత్ చెపిప్నవాకాయ్లు 
మహతయ్ం. చలంగారి అనువాదం శకిత్ కూడా దాంటోల్ కనిపిసూత్ వుంటుంది.   

ఈ కీర్సుత్ సువారత్ల తరావ్త, ‘నిరివ్కలప్ం’ అనే గర్ంధం ఒకటి రాసారు. అది యేసు పైన వాయ్సావళి. 
అలాగే హిందూ, కైరసత్వ మతాలిన్, సమనవ్యించి, రెండూ ఒకటే అని చూపించే ఉదర్గ్ంధం అనన్మాట. అందులో 
హిందూ, కైరసత్వమతాల సారాంశానిన్, పూరిత్గా సమీకిష్ంచి, ఏకతావ్నిన్ చాటి చెపాప్రు.  

        ఒకసారి ఈ బైబిలుని అధయ్యనం చేయడం పార్రంభించాక, దానిలో ఆయనకీ మహతత్రమైన 
కధలూ, విలువలూ కనిపించాయి. అందువలల్ చలంగారు, జీసస కీర్సుత్ జీవితంలోని కొనిన్ సంఘటనలిన్ తీసుకొని,   
“మారాత్ “అని ఒక నవల రాసారు. అది చాలా అదుభ్తమైన పేరు తీసుకువచిచ్ంది. ఆ  మారాత్ నవల విడుదల 
అయాయ్క, కొంతమంది కైరసత్వులు ”చలం గారూ! మీరు విఘేన్శవ్రుడి మీదనో, రాముడి మీదనో రాసుకోరాదా? మా 
యేసు జోలికి ఎందుకు వచాచ్రు? “అని తిటాట్రట.  కానీ ఒకసారి దానిన్ చదివిన తరావ్త.. “చలం గారూ! మారాత్ లో 
మీరు రాసినటుల్గానే జీసస జీవితం నడిచింది“ అని అనడమే కాకుండా, ఆ నవలని కిర్సిట్యన సొసైటీ లో పర్చారం 
లోకి తీసుకురావడానికని, సినిమాగా తీసాత్మని, దేశదేశాలోల్ పర్దరిశ్సాత్మని కైరసత్వ సోదరులు చాలా మంది 
ముందుకు వచాచ్రు. కానీ, జరగలేదు. అది  విషయం అనుకోండి.     

          అపప్టోల్నే ‘రోజ’ అని ఒక విదేశీయురాలు ‘మారాత్‘ నవల గురించి  విని చలం గారితో 
అనాన్రట “చలం ! దేరీజ ఏ మనీ ఇన యువర బుక ‘ అని. దానికి చలం గారు “దేరీజ ఎ బిగ మనీ ఇన మై మెనీ 
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బుకస్, ఇఫ ఐ  మేక  సామ్ల చేంజెస ఇన మై సోట్రీస టు పీల్జ మై రీడరస్ “  అందువలల్ ఆయన ఏ రాజీ పడకుండానే 
ఆయన అనుకునన్ది, అనుకునన్టుల్గానే అనువాదం చేసి, ఆ మారాత్ నవల గానీ, ఆ నిరివ్కలప్ం పుసత్కం గానీ, 
పర్జలకు అందించారు. మచుచ్కి ఈ సువారత్లోల్ కొనిన్ చూపిసాత్ను.  

       మీకు తెలిసే ఉంటుంది. మతత్యి సువారత్లోల్ 5,6,7 అధాయ్యానిన్ “సెరమ్న ఆన ది మౌంటెన 
“అంటారు. డానీ చలం గారు “గిరి పర్వచనం” అనాన్రు. జీసస కీర్సుత్ పరవ్తం మీద కూరొచ్ని శిషుయ్లకి చెపిప్న 
మాటలు. కైరసత్వ మతం యొకక్ సారాంశం, కైరసత్వ మతం యొకక్ విలువలనీన్ కూడా ఈ 5,6,7 అధాయ్యాలోల్ 
ఉనాన్యని అంటారు. అందులో నుండి  కొనిన్ వాకాయ్లు.  

       “తన వెంట పడడ్ కుపప్లిన్ చూసి యేసు మంచు కొండ పైకి వెళిల్ కూరుచ్నాన్రు. తన శిషుయ్లిన్ 
చూసి వచిచ్న తరావ్త, వారికి ఇటాల్ బోధించారు. “దుఃఖితులు ధనుయ్లు. వారికి ఓదారుప్ దొరుకుతుంది. (కొనిన్ 
సారుల్   యధాతధంగా చదివితే, దాంటోల్ని అరధ్ం ఇదేమిటి అని పించవచుచ్. అందుకని చలం గారు దానికి వాఖాయ్నం 
ఇలా చెపాప్రు.) దీనిన్ బోధించినది శిషుయ్లకు. కాకపొతే, దీనిలో కొనిన్ భాగాలు తపప్, తకిక్న దంతా  కూడా 
పర్జలందరి నడవడికకు,  పర్మాణంగా వరిత్సుత్ంది. ఈ బోధనలను లిటరల గా తీసుకోవడం అబస్రడ్. అందువలల్ దీనిన్ 
ఆచరణ యోగయ్ంగా తీసుకోవడం మూరఖ్ం. ఈ బోధనల లోని అసలు సతాయ్త్నిన్ తీసుకొని, ఎవరికి చేతనైనంత వరకూ 
వారు ఆచరణలో పెటట్డానికి పర్యతిన్ంచాలి.    

దుఃఖితులకు ఓదారుప్ దొరుకుతుంది. అనే వాకాయ్నికి అరధ్ం ఏమిటంటే...  
       ‘దుఃఖితులు’ అంటే అనాయ్యం వలల్ గానీ, పరిసిథ్తుల వలల్ గానీ దుఃఖితులైన వారు. “ఓదారుప్ 

పొందుతారు’ అంటే, దుఃఖం పోవడమే కాదు. వారికి ఈశవ్రుడు నుండి ఓదారుప్ వసుత్ంది. అందువలల్నే వాళుళ్ 
ధనుయ్లు అని. ఇలా మధయ్ మధయ్లో “ఈశవ్రుడు, శాంతి “ఇలాంటి మాటలు వాడడం అనేది, కొంత మంది ఆనాటి 
కైరసత్వ సోదరులకు నచచ్లేదు అంటారు. అలాగే ఆయన చేసిన సరళమైన అనువాదాలు కూడా.  

    “నేను చెబుతునాన్ను. వినండి. కారణం లేకుండా సోదరుడిపై ఆగర్హించిన వాడికి శిక్ష 
జరుగుతుంది. ఎవరు తన సోదరుడిన్ అపర్యోజకుడంటాడో, అతను పంచాయితీ ముందు నిలవాలిస్ ఉంటుంది. 
‘సోదరుడిన్ మూరుఖ్డా! ‘ అని తిటిట్నవాడు నరకాగిన్ లో పడిపోతాడు. ఆనక నువువ్ ఆలయానికి నైవేదయ్ం తెచిచ్నపుప్డు 
నీ సోదరుడి మనసుస్లో నీపై కినుక ఉందని, జాన్పకం వసేత్,పూజ పీఠం ముందు నీ నైవేదాయ్నిన్ వదలి తిరిగి వెళుళ్. 
సోదరుడితో సంధి చేసుకొని, తరువాత వచిచ్ నీ నైవేదాయ్నిన్ సమరిప్ంచు.  
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      5 వ అధాయ్యనం 43 వ వచనంలో “నీ మీరతడిన్ పేర్మించి, శతుర్వుని దేవ్షించమని చెపప్గా 
వినాన్ను. నేను చెబుతునాన్ను. నీ శతుర్వులిన్ పేర్మించు. నినున్ శపించేవారికి దీవించు.   నినున్ అసహియ్ంచుకొని 
లోకువ చేసి, బాధించేవారి కోసం పార్రిధ్ంచు.  

       6వ అధాయ్యంలో “మీరు దానం చేసేటపుప్డు మీ కుడి చెయియ్  ఏమి చేసుత్ందో, ఎడమచెయియ్కి 
తెలియనివవ్కండి. మీరు దానం చేసుత్నన్టుల్ ఎవరికీ తెలియకూడదు. ఎవరికీ తెలియకుండా, అనీన్ గమనించే తండిర్, 
మీకు బహిరంగంగా బహుకరిసాత్రు. “ 

       ఇంత సరళమైన తెలుగులో కీర్సుత్ సువారత్లని  అందించారు చలం గారు.  
ఇవండీ గీతాంజలీ, సువారత్లూ చలం గారు చేసినటువంటి భినన్ సాహితయ్ పర్కిర్యలకు ఉదాహరణలు.  
చలంగారి సాహితాయ్నన్ంతటిని సమీకిష్ంచుకోవడం సంగతి పకక్న ఉంచి, పరిచయం 

చేసుకోవాలంటేనే మరొక 25 భాగాలు మనకు కావాలి. ఇక చలం గారి నాటకాలూ, నాటికలూ, వాయ్సాల గురించి 
మాటాల్డుకోనే లేదు. ఏ కధనికైనా ఒక ముగింపు ఉండాలి కదా!  “చలం సాహితయ్ం- జీవితం”  కథనానికి ఇది 
ముగింపు. లోగడ చాలా సారుల్ చెపిప్నటుల్గానే, చలం గారి సాహితయ్మూ, జీవితమూ కూడా అతయ్ంత విసత్ృత మైనవి. 
చలం గారి సాహితయ్ంలో ఏ ఒకటో, రెండో పుసత్కాలు చదివి ఒక అభిపార్యానికి రాకూడదు, ఆయన జీవితంలోని 
ఒకటి, రెండు సంఘటనలను  తెలుసుకుని “చలం అంటే ఇంతే” అనే అంచనాకు రాకూడదు.  

       ఈ కథనానిన్ చదివిన పాఠకులు ఈ విషయానిన్ గమనించే వుంటారు. శతాబాద్ల తెలుగు 
సాహితయ్ంలో చలంగారి జీవితమంత తెరచిన పుసత్కం మరే  రచయితకూ, మరే రచయత విషయం లోనూ 
కనిపించదు. 

 ఒకటి కాదు, రెండు కాదు ఆయన జీవితంలో వందలకొదీద్ మలుపులు వునాన్యి. ఎనోన్ ఆనందాలూ, 
విషాదాలూ, ఎనోన్ ఉదివ్గన్తలూ, ఎనోన్ సంకిల్షట్తలూ, ఎనోన్ పోరాటాలూ, ఎనోన్ అవమానాలూ, ఎనోన్ సంఘరష్ణలు.  
చలం గారి జీవితానీన్, సాహితాయ్నీన్ మహాసాగరంలో పోలచ్డంతో ఏమాతర్ం అతిశయోకిత్ లేదు.  

     “చలం సాహితయ్ం- జీవితం” 22 భాగాల కధనానిన్ ముగించబోయే ముందు చిటాట్ చివరిగా ఒకక్ 
మాట.  

తెలుగు సాహితయ్ంలో చలంగారి యొకక్ సాథ్నం ఎవరూ భరీత్ చేయలేనిది. తెలుగు సాహితయ్ంలో 
రచయితగా చలంగారు … చిరంజీవి…చిరంజీవి ….చిరంజీవి …. !! 

                                                          (అయిపోయింది ) 
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                                                          ధనయ్వాదాలు           
           మహా సాగరం, ఆకాశ సదృశం, నింగిని తాకే గిరి శిఖరం… చలం -గుడిపాటి వెంకట 

చలం. వీరిని గురించిన ఈ 22 భాగాల కథనం ఇది ఒక అదుభ్తమైన పర్యాణంలాగ అనిపించింది. ఈ పరిమిత 
సమయంలో సమయంలో నాకు సాధయ్మైనంతలో వీలయినంత వివరం గానూ, వీలయినంత ఖచిచ్తతవ్ంతో మీకు 
అందించే పర్యతన్ం చేసాను. ఎకక్డైనా చినన్చినన్ పొరపాటుల్ దొరిల్ ఉంటే, నాదృషిట్కి తీసుకువసేత్, ఇది 
పుసత్కరూపంలో వచేచ్టపుప్డు సవరణలు చేసాత్ను. ఈ కథన రూపకలప్నలో, ఈ సుదీరఘ్ పర్యాణంలో చలంగారితో 
పరిచయం వునన్టువంటి వయ్కుత్లూ, వారి అభిమానులూ, ఆయన కుటుంబ సభుయ్లూ ఎంతో మంది సహాయం 
అందించారు. ఎపుప్డు ఎవరికి ఫోన చేసినా సానుకూల సప్ందన రావడం, ఆశించిన సమాచారం అందుకోవడం, 
అది నా అదృషట్ంగా భావిసుత్నాన్ను. వీళళ్లో కొంత మంది గురించి లోగడ కారయ్కర్మాలోల్  చెపాప్ను. మరొకక్సారి 
అందరినీ గురుత్ చేసుకోవడం నా విదుయ్కత్ ధరమ్ంగా భావిసూత్ మీతో పంచుకోవాలనుకుంటునాన్ను.  

      చలం గారి గురించి పర్తేయ్క కారయ్కర్మం చెయయ్మని అభిమానులు చాలా రోజులుగా 
అడుగుతునాన్రు. అయితే, చలం గారి గురించి కారయ్కర్మం చెయయ్డం అంటే, ఇతర రచయితల గురించి కారయ్కర్మం 
చేసినంత తేలిక  కాదని తెలుసు. అందుకే చాలా కాలంగా వాయిదా వేసూత్ వచాచ్ను. చిటట్చివరికి  ఈ కారయ్కర్మం 
ఎలాగైనా పార్రంభించాలని అనుకునన్పుప్డు చలంగారి పుసత్కాలూ 5,6 మాతర్మే నా దగగ్ర వునాన్యి. ఈ 
కారయ్కర్మం పార్రంభించాలంటే, చలంగారి జీవితంతో పార్రంభిదాద్మంటే, ఆయన ఆతమ్కథ అరధ్ం చేసుకోవడానికి 
కావలిసిన డీ కోడస్ దొరకలేదు. అందువలల్ అపప్టికి నాకు అందుబాటులో వునన్ సాహితయ్ంతో ముందు 
పార్రంభించాను. ఒకటి, రెండు భాగాలూ జరుగుతుండగా చలంగారి జీవితం గురించిన వివరణలూ, సప్షట్తల కోసం 
అనేవ్షణ పార్రంభించాను.  

          మితుర్లూ, సినీ దరశ్కులూ వంశీ గారు తానూ మదార్స వెళిల్న కొతత్లో, చలం గారి అలుల్డు 
వజీర రహామ్న గారితో సనిన్హితంగా ఉండేవారని ఎపుప్డో చెపిప్న విషయం గురుత్కు వచిచ్, ఆయనకు ఫోన చేసి, 
ఆయన దగగ్ర నుండి కొంత సమాచారం తీసుకునాన్ను.  

       ఆ తరవాత 6,7 ఏళళ్ కిర్ందట సాకిష్ దినపతిర్కలో “యామిజాల జగదీశ“ అనే ఆయన చలం 
గారి గురించి, వారితో తన చినన్తనంలో తనకునన్ పరిచయం గురించి వార్సిన వాయ్సం నా ఆరైక్వస్ లో కనిపించింది.   
ఈ ‘యామిజాల జగదీశ’ గారు  ఎవరు? అని ఆలోచించినపుడు, ఆయన గతంలో కౌముదికి కొనిన్ రచనలు  
పంపించారు. అందుకని అవి వెతికి, ఆయన ఈ- మెయిల పటుట్కొని, “మీ ఫోన నంబర ఇవవ్ండి మీతో మాటాల్డాలి
” అని అడిగాను. ఆయన వెంటనే సప్ందించారు. ఆయనకు ఫోన చేసి ఆయనతో మాటాల్డాను. ఆయన చలం గారికి 
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అతయ్ంత ఆతీమ్యులైన “యామిజాల పదమ్నాభ సావ్మి “గారి అబాబ్యి. ఆయన చినన్పుప్డు చలం గారి ఆశర్మంలో 
వునాన్రు.   ఆయన కొనిన్ విషయాలు చెపాప్రు.  

     ఆయనే ఇంకో విషయం చెపాప్రు “వరంగల లో ఉనన్ అంపశయయ్ నవీన గారు ఇటీవల 
చలంగారి జీవితానిన్ ఒక నవల రాసారు. ఆయనిన్ అడిగితే , మీకు ఎకుక్వ సమాచారం దొరకవచుచ్. “ అని. నవీన 
గారి నంబర ఆయన దగగ్ర లేదు. నవీన గారి కోసమని ఆయన పాత పుసత్కాలు తిరగేసేత్, అందులో లేండ ఫోన 
నంబర వుంది. దానికి చేసేత్ అది డిసక్నెకట్ అని వచిచ్ంది. అపుప్డు గురుత్కు వచాచ్రు- గొరిత్ బర్హామ్నందం అనే సిలికాన   
మితుర్డు. ఆయన రాసిన నవలకు నవీన గారు పురసాక్రం అందించారు.   బర్హామ్నందం గారికి “మీ దగగ్ర నవీన 
గారి ఫోన నంబర వుందా?” అని మెసేజ పెటాట్ను. ఆయన వెంటనే సమాధానం ఇచాచ్రు.  

      ఆ సమాధానంతో, నవీన గారికి ఫోన చేసాను. ఆయనకీ, నాకూ ముఖపరిచయం కూడా 
లేనపప్టికీ నేను ఆయనకు తెలుసు. ఆయన అందరికీ తెలుసనుకోండి. ఆయన కొనిన్ విషయాలు చెపాప్రు. ఆయన 
నవల రాయడంలో కొనిన్ పరిశోధనలూ, అలాగే ఆయనకు తెలిసిన మరికొనిన్ విషయాలు. అంతే కాకుండా మరొక 
వయ్కిత్ని పరిచయం చేశారు.  

     ఆయన పేరు డా:వావిలాల సుబాబ్రావు గారు. అమరావతిలో వుంటారు. ‘చలం ఫౌండేషన’ లో 
చాలా కీలకమైన పాతర్ వహిసుత్నాన్రు. ఆయనకు ఫోన చేసి, ఆయనతో మాటాల్డాను. ఆయన దావ్రా విశాఖపటన్ం 
లో వుండే, నాగళళ్ గురు పర్సాదరావు గారూ, ఆయన దావ్రా ఉదయ కుమార గారి తోటి మాటాల్డాను.  

      ఆ తరువాత చలంగారి సమగర్ సాహితయ్ం అనే పుసత్కంలోని కొనిన్ వివరాల దావ్రా భీమునిపటన్ం 
లో వుండే “సేన్హ కుటీర “లో వుండే, ‘రాజా రాంబాబు’ గారు మరికొనిన్ విశేషాలు చెపాప్రు. ఆయన దావ్రా 
తెలిసినదేమిటంటే, చలం గారి రెండో అమామ్యి నిరమ్ల గారు కోయంబతూత్ర లోని ‘చినమ్యా ఆశర్మం’లో 
వునాన్రని. ఇంటర నెట లో ఆ చినమ్యా మిషన కి ఫోన చేసాను. అకక్డివాళుల్ “నిరమ్లా చలం మాదగగ్రే వునాన్రు. 
కాకపొతే, బయటవాళళ్తో మాటాల్డేటటువంటి పరిసిథ్తిలో లేరు. దగగ్రగా ఉండి, కూరుచ్ంటే గనక ఆవిడకు కొంచెం 
గురుత్కువసుత్నాన్యి. అందువలల్ ఫోన లో మాటాల్డలేరు “అని చెపాప్రు.  

          అపుప్డు ఆ నిరమ్లగారికి వైదయ్ం చేసుత్నన్ డాకట్రు గారితో మాటాల్డాను. దురదృషట్వశాతూత్, ఇది 
జరిగిన కొదీద్ వారాలకే నిరమ్లగారు మరణించడం అనేది ఒక విషాద సంఘటన. ఇంతమందిని పరిచయం 
చేసుకుంటూ వెళుతునన్పుప్డు  డిగీర్లో నాకు  సహాధాయ్యిగా, పర్సుత్తం తిరపతిలో ఉంటునన్ సుబబ్నాచారి గురుత్కు 
వచాచ్రు.  ఆయన 1990 నుండి ఇపప్టివరకూ కర్మం తపప్కుండా పర్తి సంవతస్రం భీమిలిలో వునన్ సేన్హ కుటీర  
కు వెళుతుంటారు. ఆయన దావ్రా కొనిన్ విషయాలు తెలుసుకునాన్ను.  
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         ఇదంతా జరుగుతుండగా ఈ కారయ్కర్మం 5,6 భాగాలు గడిచాయి.  ఆ సమయంలో 
విశాఖపటన్ం లో ఉండే నా టాక షో లకు అభిమాని దేవభకుత్ని జవహర లాల ఫేస బుక లో ఒక మెసేజ పెటాట్రు. 
అందులో  “సేన్హ కుటీర టర్సట్“ చైరమ్న పాలడుగు రాజశేఖర, వారి శీర్మతి లకిష్   కాంటాకట్ నంబరుల్ ఇచాచ్రు. 
అపుప్డు రాజశేఖర గారికి ఫోన చేసి, మాటాల్డాను.  

      ఆయన చలంగారితో వయ్కిత్గత పరిచయం ఉనన్ హనుమంతరెడిడ్ గారి నంబరూ, అలాగే చలం 
గారి ఆశర్మంలో పెరిగి పెదద్వాడైన ‘తంబి’ గారి నంబర ఇచాచ్రు. వాళిళ్దద్రితో కూడా మాటాల్డాను. ఈలోగా ఫేస 
బుక లోనే “చందర్ రెంట చింతల”అనే మితుర్డు “డా:భారగ్వి అనే ఆమె చలం గారి గురించి రాసుత్నాన్రు. వీలయితే 
ఆమెతో మాటాల్డండి.” అని చెపాప్రు.  

      డా:భారగ్విగారి గురించి వెతికితే, ఆమె నా ఫెర్ండ లిసట్ లో వునాన్రు. ఆమెకు మెసేజ పెటాట్ను. 
వెంటనే ఆవిడ నాకు ఫోన నంబర ఇవవ్డం, నేను మాటాల్డాడం జరిగాయి. డా:భారగ్వి గారు నరత్కి గారి గురించి 
చాలా సమాచారం ఇవవ్డమే కాకుండా, చలం గారి మనవరాలు “కిటుట్ ” గారి ఫోన నంబర ఇచాచ్రు. వెంటనే కిటుట్ 
గారితో మాటాల్డాను. అపప్టినుండి పర్తి వారం కిటూట్ గారితో మాటాల్డుతూ, అరుణాచలజీవితంలోని  అనేక 
విషయాలలో సప్షట్త తెచుచ్కోవడం జరిగింది.  డా: భారగ్వి గారి దావ్రానే కొడవటిగంటి కుటుంబరావు గారి అలుల్డు 
గణేశవ్రావు గారు పరిచయమైతే, ఆయనతో కూడా మాటాల్డాను. ఆయన కొనిన్ వివరాలు ఇచాచ్రు.  

           ఇది ఇలా ఉండగా నేను ఎపుప్డూ తిరువణాణ్మలై వెళళ్లేదు. కానీ, చలం గారి ఆశర్మం 
గురించి చెపేప్టపుప్డు,ఆ పరిసరాలు ఎలా ఉండేవి? ఇపుప్డు ఎలా వునాన్యి?ఈ విశేషాలు 
తెలుసుకోవాలనిపించింది. అది ఇంటర నెట లో వెతకడం కనాన్, అకక్డ సాథ్నికంగా వునన్వాళుల్ ఎవరైనా చెబితే 
బాగుంటుందని భావించి, రమణాశర్మం దగగ్ర పర్సుత్తం నివసిసుత్నన్ పోడూరి వెంకట శరమ్  గారి వివరాలు 
తెలుసుకొని, ఫోన చేసి, ఇపుప్డు అరుణాచలం ఎలా ఉందీ.. అనే  వివరాలు సేకరించాను.  

               చలంగారి సేన్హితురాలు లీలగారు వాళళ్ అబాబ్యికి పిఠాపురంలో ఒక ఆసుపతిర్ 
ఉండేదని ఎకక్డో చదివాను.  ఆతీమ్యమితుర్లు, రాజమండిర్లో ఉండే సతయ్నాన్రాయణ గారిని సంపర్దించి, ఇపప్టికి 
కూడా ఉనన్టువంటి “ వెంకటాచలం కిల్నిక “ ఆ ఫోటో ఒకటి సంపాదించాను. ఈ కారయ్కర్మం ఇంత ఖచిచ్తతవ్ంతో 
రావడానికి ఇంత మంది సహకారం తెరవెనుక వుంది. వీళళ్లో చాలా మందితో ఒకటి, రెండు సారుల్ కంటే ఎకుక్వగా 
మాటాల్డాను. ఎపుప్డు ఫోన చేసినా గానీ, కాదనకుండా నాకు తగిన సహకారం అందించారు. ఇదంతా ఒక ఎతుత్ 
అయితే, ఈ కధనం టాక షో గా  వసుత్నన్ 22 వారాలూ  అందరూ విని, సప్ందించి, అందించినటువంటి పోర్తాస్హం 
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మరొక ఎతుత్.  వాళల్ందరికీ నా హృదయపూరవ్క అభినందనలూ, కృతజఞ్తలూ తెలియజేసూత్ ఇంతటితో ఈ కధనానిన్ 
ముగిసుత్నాన్ను.  
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